
     

1 awiu
uisha
and-he-is-lifting

bqoi
ioqb
Jacob

uilgr
rgliu
feet-of-him

Kliu
uilk
and-he-is-going

eyra
artze
toward-land-of

inb
bni
sons-of

Mdq
qdm
east

. Then Jacob went on his
journey, and came into the
land of the people of the
east.

1

2 ariu
uira
and-he-is-seeing

eneu
uene
and-behold !

rab
bar
well

edwb
bshde
in-field

eneu
uene
and-behold !

Mw
shm
there

ewlw
shlshe
three

irdo
odri
droves-of

Nay
tzan
flock

Miybr
rbtzim
ones-reclining

And he looked, and
behold a well in the field,
and, lo, there [were] three
flocks of sheep lying by it;
for out of that well they
watered the flocks: and a
great stone [was] upon the
well's mouth.

2

eilo
olie
on-her

ik
ki
that

Nm
mn
from

rabe
ebar
the-well

auee
eeua
the-that

uqwi
ishqu
they-are-giving-to-drink

Mirdoe
eodrim
the-droves

Nbaeu
ueabn
and-the-stone

eldg
gdle
great

lo
ol
on

ip
phi
mouth-of

rabe
ebar
the-well

3 upsanu
unasphu
and-they-are-gathered

emw
shme
toward-there

lk
kl
all-of

Mirdoe
eodrim
the-droves

ullgu
ugllu
and-they-roll

ha
ath
»

Nbae
eabn
the-stone

lom
mol
from-on

ip
phi
mouth-of

And thither were all the
flocks gathered: and they
rolled the stone from the
well's mouth, and watered
the sheep, and put the
stone again upon the well's
mouth in his place.

3

rabe
ebar
the-well

uqweu
ueshqu
and-they-give-to-drink

ha
ath
»

Naye
etzan
the-flock

ubiweu
ueshibu
and-they-restore

ha
ath
»

Nbae
eabn
the-stone

lo
ol
on

ip
phi
mouth-of

rabe
ebar
the-well

emqml
lmqme
to-place-of-her

4 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Mel
lem
to-them

bqoi
ioqb
Jacob

ixa
achi
brothers-of-me

Niam
main
from-where ?

Mha
athm
you

urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

Nrxm
mchrn
from-Charan

And Jacob said unto
them, My brethren, whence
[be] ye? And they said, Of
Haran [are] we.

4

unxna
anchnu
we

5 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Mel
lem
to-them

Mhodie
eidothm
you-know ?

ha
ath
»

Nbl
lbn
Laban

Nb
bn
son-of

ruxn
nchur
Nahor

urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

unodi
idonu
we-know

And he said unto them,
Know ye Laban the son of
Nahor? And they said, We
know [him].

5

6 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Mel
lem
to-them

Mulwe
eshlum
well ?

ul
lu
to-him

urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

Mulw
shlum
well

eneu
uene
and-behold !

lxr
rchl
Rachel

And he said unto them,
[Is] he well? And they said,
[He is] well: and, behold,
Rachel his daughter cometh
with the sheep.

6

uhb
bthu
daughter-of-him

eab
bae
coming

Mo
om
with

Naye
etzan
the-flock

7 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Ne
en
behold !

duo
oud
still

Muie
eium
the-day

ludg
gdul
great

al
la
not

ho
oth
time-of

Psae
easph
to-gather

enqme
emqne
the-cattle

uqwe
eshqu
give-to-drink !

Naye
etzan
the-flock

And he said, Lo, [it is] yet
high day, neither [is it] time
that the cattle should be
gathered together: water ye
the sheep, and go [and]
feed [them].

7

uklu
ulku
and-go !

uor
rou
shepherd !

8 urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

al
la
not

lkun
nukl
we-are-able

do
od
till

rwa
ashr
which

upsai
iasphu
they-are-gathering

lk
kl
all-of

Mirdoe
eodrim
the-droves

ullgu
ugllu
and-they-roll

ha
ath
»

And they said, We cannot,
until all the flocks be
gathered together, and [till]
they roll the stone from the
well's mouth; then we water
the sheep.

8

Nbae
eabn
the-stone

lom
mol
from-on

ip
phi
mouth-of

rabe
ebar
the-well

uniqweu
ueshqinu
and-we-give-to-drink

Naye
etzan
the-flock

9 unduo
oudnu
still-him

rbdm
mdbr
from-to-speak

Mmo
omm
with-them

lxru
urchl
and-Rachel

eab
bae
she-comes

Mo
om
with

Naye
etzan
the-flock

rwa
ashr
which

eibal
labie
to-father-of-her

ik
ki
that

. And while he yet spake
with them, Rachel came
with her father's sheep: for
she kept them.

9

eor
roe
one shepherding

aue
eua
(s)he
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10 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

rwak
kashr
as-which

ear
rae
he-sees

bqoi
ioqb
Jacob

ha
ath
»

lxr
rchl
Rachel

hb
bth
daughter-of

Nbl
lbn
Laban

ixa
achi
brother-of

uma
amu
mother-of-him

And it came to pass,
when Jacob saw Rachel the
daughter of Laban his
mother's brother, and the
sheep of Laban his mother's
brother, that Jacob went
near, and rolled the stone
from the well's mouth, and
watered the flock of Laban
his mother's brother.

10

hau
uath
and »

Nay
tzan
flock-of

Nbl
lbn
Laban

ixa
achi
brother-of

uma
amu
mother-of-him

wgiu
uigsh
and-he-is-coming-close

bqoi
ioqb
Jacob

lgiu
uigl
and-he-is-rolling

ha
ath
»

Nbae
eabn
the-stone

lom
mol
from-on

ip
phi
mouth-of

rabe
ebar
the-well

qwiu
uishq
and-he-is-giving-to-drink

ha
ath
»

Nay
tzan
flock-of

Nbl
lbn
Laban

ixa
achi
brother-of

uma
amu
mother-of-him

11 qwiu
uishq
and-he-is-kissing

bqoi
ioqb
Jacob

lxrl
lrchl
to-Rachel

awiu
uisha
and-he-is-lifting

ha
ath
»

ulq
qlu
voice-of-him

Kbiu
uibk
and-he-is-weeping

And Jacob kissed Rachel,
and lifted up his voice, and
wept.

11

12 dgiu
uigd
and-he-is-telling

bqoi
ioqb
Jacob

lxrl
lrchl
to-Rachel

ik
ki
that

ixa
achi
brother-of

eiba
abie
father-of-her

aue
eua
he

iku
uki
and-that

Nb
bn
son-of

eqbr
rbqe
Rebecca

aue
eua
he

And Jacob told Rachel
that he [was] her father's
brother, and that he [was]
Rebekah's son: and she ran
and told her father.

12

Yrhu
uthrtz
and-she-is-running

dghu
uthgd
and-she-is-telling

eibal
labie
to-father-of-her

13 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

omwk
kshmo
as-to-hear

Nbl
lbn
Laban

ha
ath
»

omw
shmo
report-of

bqoi
ioqb
Jacob

Nb
bn
son-of

uhxa
achthu
sister-of-him

Yriu
uirtz
and-he-is-running

And it came to pass,
when Laban heard the
tidings of Jacob his sister's
son, that he ran to meet
him, and embraced him,
and kissed him, and brought
him to his house. And he
told Laban all these things.

13

uharql
lqrathu
to-meet-him

qbxiu
uichbq
and-he-is-embracing

ul
lu
to-him

qwniu
uinshq
and-he-is-kissing

ul
lu
to-him

ueaibiu
uibiaeu
and-he-is-bringing-him

la
al
to

uhib
bithu
house-of-him

rpsiu
uisphr
and-he-is-relating

Nbll
llbn
to-Laban

ha
ath
»

lk
kl
all-of

Mirbde
edbrim
the-things

elae
eale
the-these

14 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ul
lu
to-him

Nbl
lbn
Laban

Ka
ak
yea

imyo
otzmi
bone-of-me

irwbu
ubshri
and-flesh-of-me

eha
athe
you

bwiu
uishb
and-he-is-dwelling

umo
omu
with-him

And Laban said to him,
Surely thou [art] my bone
and my flesh. And he abode
with him the space of a
month.

14

wdx
chdsh
month-of

Mimi
imim
days

15 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Nbl
lbn
Laban

bqoil
lioqb
to-Jacob

ike
eki
that ?

ixa
achi
brother-of-me

eha
athe
you

inhdbou
uobdthni
and-you-serve-me

Mnx
chnm
gratuitously

edige
egide
tell !

il
l i
to-me

. And Laban said unto
Jacob, Because thou [art]
my brother, shouldest thou
therefore serve me for
nought? tell me, what
[shall] thy wages [be]?

15

em
me
what ?

Khrkwm
mshkrthk
hire-of-you

16 Nbllu
ullbn
and-to-Laban

ihw
shthi
two-of

hunb
bnuth
daughters

Mw
shm
name-of

eldge
egdle
the-great-one

eal
lae
Leah

Mwu
ushm
and-name-of

entqe
eqtne
the-small-one

lxr
rchl
Rachel

And Laban had two
daughters: the name of the
elder [was] Leah, and the
name of the younger [was]
Rachel.

16

17 iniou
uoini
and-eyes-of

eal
lae
Leah

hukr
rkuth
tender-ones

lxru
urchl
and-Rachel

ehie
eithe
she-is

hpi
iphth
lovely-of

rah
thar
shape

hpiu
uiphth
and-lovely-of

earm
mrae
appearance

Leah [was] tender eyed;
but Rachel was beautiful
and well favoured.

17

18 beaiu
uiaeb
and-he-is-loving

bqoi
ioqb
Jacob

ha
ath
»

lxr
rchl
Rachel

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Kdboa
aobdk
I-shall-serve-you

obw
shbo
seven

Minw
shnim
years

lxrb
brchl
in-Rachel

And Jacob loved Rachel;
and said, I will serve thee
seven years for Rachel thy
younger daughter.

18

Khb
bthk
daughter-of-you

entqe
eqtne
the-small-one

19 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Nbl
lbn
Laban

but
tub
better

ihh
ththi
to-give-me

eha
athe
her

Kl
lk
to-you

ihhm
mththi
from-to-give-me

eha
athe
her

wial
laish
to-man

rxa
achr
another

ebw
shbe
dwell !

And Laban said, [It is]
better that I give her to
thee, than that I should give
her to another man: abide

19
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with me.idmo
omdi
with-me

20 dboiu
uiobd
and-he-is-serving

bqoi
ioqb
Jacob

lxrb
brchl
in-Rachel

obw
shbo
seven

Minw
shnim
years

uieiu
uieiu
and-they-are-becoming

uiniob
boiniu
in-eyes-of-him

Mimik
kimim
as-days

Midxa
achdim
several

And Jacob served seven
years for Rachel; and they
seemed unto him [but] a
few days, for the love he
had to her.

20

uhbeab
baebthu
in-to-love-him

eha
athe
her

21 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

bqoi
ioqb
Jacob

la
al
to

Nbl
lbn
Laban

ebe
ebe
grant !

ha
ath
»

ihwa
ashthi
woman-of-me

ik
ki
that

ualm
mlau
they-are-fulfilled

imi
imi
days-of-me

And Jacob said unto
Laban, Give [me] my wife,
for my days are fulfilled,
that I may go in unto her.

21

eaubau
uabuae
and-I-shall-come

eila
alie
to-her

22 Psaiu
uiasph
and-he-is-gathering

Nbl
lbn
Laban

ha
ath
»

lk
kl
all-of

iwna
anshi
mortals-of

Muqme
emqum
the-place

woiu
uiosh
and-he-is-making

ehwm
mshthe
feast

And Laban gathered
together all the men of the
place, and made a feast.

22

23 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

brob
borb
in-evening

xqiu
uiqch
and-he-is-taking

ha
ath
»

eal
lae
Leah

uhb
bthu
daughter-of-him

abiu
uiba
and-he-is-bringing

eha
athe
her

And it came to pass in
the evening, that he took
Leah his daughter, and
brought her to him; and he
went in unto her.

23

uila
aliu
to-him

abiu
uiba
and-he-is-coming

eila
alie
to-her

24 Nhiu
uithn
and-he-is-giving

Nbl
lbn
Laban

el
le
to-her

ha
ath
»

eplz
zlphe
Zilpah

uhxpw
shphchthu
female-slave-of-him

eall
llae
to-Leah

uhb
bthu
daughter-of-him

expw
shphche
female-slave

And Laban gave unto his
daughter Leah Zilpah his
maid [for] an handmaid.

24

25 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

rqbb
bbqr
in-morning

eneu
uene
and-behold !

aue
eua
(s)he

eal
lae
Leah

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

la
al
to

Nbl
lbn
Laban

em
me
what ?

haz
zath
this

And i t came to pass, that
in the morning, behold, i t
[was] Leah: and he said to
Laban, What [is] this thou
hast done unto me? did not
I serve with thee for Rachel?
wherefore then hast thou
beguiled me?

25

hiwo
oshith
you-do

il
l i
to-me

ale
ela
not ?

lxrb
brchl
in-Rachel

ihdbo
obdthi
I-served

Kmo
omk
with-you

emlu
ulme
and-to-what ?

inhimr
rmithni
you-deceive-me

26 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Nbl
lbn
Laban

al
la
not

ewoi
ioshe
he-is-being-done

Nk
kn
so

unmuqmb
bmqumnu
in-place-of-us

hhl
lthth
to-give

erioye
etzoire
the-inferior

inpl
lphni
before

erikbe
ebkire
the-firstborn

And Laban said, It must
not be so done in our
country, to give the younger
before the firstborn.

26

27 alm
mla
fulfill !

obw
shbo
seven-of

haz
zath
this-one

enhnu
unthne
and-we-shall-give

Kl
lk
to-you

Mg
gm
moreover

ha
ath
»

haz
zath
this-one

edbob
bobde
in-service

rwa
ashr
which

Fulfil her week, and we
will give thee this also for
the service which thou shalt
serve with me yet seven
other years.

27

dboh
thobd
you-shall-serve

idmo
omdi
with-me

duo
oud
further

obw
shbo
seven

Minw
shnim
years

hurxa
achruth
other-ones

28 woiu
uiosh
and-he-is-doing

bqoi
ioqb
Jacob

Nk
kn
so

almiu
uimla
and-he-is- fulfilling

obw
shbo
seven-of

haz
zath
this-one

Nhiu
uithn
and-he-is-giving

ul
lu
to-him

ha
ath
»

lxr
rchl
Rachel

And Jacob did so, and
fulfilled her week: and he
gave him Rachel his
daughter to wife also.

28

uhb
bthu
daughter-of-him

ul
lu
to-him

ewal
lashe
for-woman

29 Nhiu
uithn
and-he-is-giving

Nbl
lbn
Laban

lxrl
lrchl
to-Rachel

uhb
bthu
daughter-of-him

ha
ath
»

eelb
blee
Bilhah

uhxpw
shphchthu
female-slave-of-him

el
le
to-her

And Laban gave to
Rachel his daughter Bilhah
his handmaid to be her
maid.

29

expwl
lshphche
for-female-slave
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30 abiu
uiba
and-he-is-coming

Mg
gm
moreover

la
al
to

lxr
rchl
Rachel

beaiu
uiaeb
and-he-is-loving

Mg
gm
moreover

ha
ath
»

lxr
rchl
Rachel

ealm
mlae
from-Leah

And he went in also unto
Rachel, and he loved also
Rachel more than Leah,
and served with him yet
seven other years.

30

dboiu
uiobd
and-he-is-serving

umo
omu
with-him

duo
oud
further

obw
shbo
seven

Minw
shnim
years

hurxa
achruth
other-ones

31 ariu
uira
and-he-is-seeing

euei
ieue
Yahweh

ik
ki
that

eaunw
shnuae
being-hated

eal
lae
Leah

xhpiu
uiphthch
and-he-is-opening

ha
ath
»

emxr
rchme
womb-of-her

lxru
urchl
and-Rachel

. And when the LORD
saw that Leah [was] hated,
he opened her womb: but
Rachel [was] barren.

31

erqo
oqre
barren

32 rehu
uther
and-she-is-being-pregnant

eal
lae
Leah

dlhu
uthld
and-she-is-bearing

Nb
bn
son

arqhu
uthqra
and-she-is-calling

umw
shmu
name-of-him

Nbuar
raubn
Reuben

ik
ki
that

And Leah conceived,
and bare a son, and she
called his name Reuben: for
she said, Surely the LORD
hath looked upon my
affliction; now therefore my
husband will love me.

32

erma
amre
she-says

ik
ki
that

ear
rae
he-sees

euei
ieue
Yahweh

iinob
bonii
in-humiliation-of-me

ik
ki
that

eho
othe
now

inbeai
iaebni
he-shall-love-me

iwia
aishi
man-of-me

33 rehu
uther
and-she-is-being-pregnant

duo
oud
again

dlhu
uthld
and-she-is-bearing

Nb
bn
son

rmahu
uthamr
and-she-is-saying

ik
ki
that

omw
shmo
he-hears

euei
ieue
Yahweh

ik
ki
that

And she conceived
again, and bare a son; and
said, Because the LORD
hath heard that I [was]
hated, he hath therefore
given me this [son] also:
and she called his name
Simeon.

33

eaunw
shnuae
being-hated

ikna
anki
I

Nhiu
uithn
and-he-is-giving

il
l i
to-me

Mg
gm
moreover

ha
ath
»

ez
ze
this-one

arqhu
uthqra
and-she-is-calling

umw
shmu
name-of-him

Nuomw
shmoun
Simeon

34 rehu
uther
and-she-is-being-pregnant

duo
oud
again

dlhu
uthld
and-she-is-bearing

Nb
bn
son

rmahu
uthamr
and-she-is-saying

eho
othe
now

Mope
ephom
the-once

And she conceived
again, and bare a son; and
said, Now this time will my
husband be joined unto me,
because I have born him
three sons: therefore was his
name called Levi.

34

euli
ilue
he-shall-be-obligated

iwia
aishi
man-of-me

ila
ali
to-me

ik
ki
that

ihdli
ildthi
I-bear

ul
lu
for-him

ewlw
shlshe
three

Minb
bnim
sons

lo
ol
on

Nk
kn
so

arq
qra
he-calls

umw
shmu
name-of-him

iul
lui
Levi

35 rehu
uther
and-she-is-being-pregnant

duo
oud
again

dlhu
uthld
and-she-is-bearing

Nb
bn
son

rmahu
uthamr
and-she-is-saying

Mope
ephom
the-once

edua
aude
I-shall-acclaim

ha
ath
»

And she conceived
again, and bare a son: and
she said, Now will I praise
the LORD: therefore she
called his name Judah; and
left bearing.

35

euei
ieue
Yahweh

lo
ol
on

Nk
kn
so

earq
qrae
she-calls

umw
shmu
name-of-him

eduei
ieude
Judah

dmohu
uthomd
and-she-is-staying

hdlm
mldth
from-to-give-birth

Genesis 29  -  Genesis 30BHS  :  Transliteration  /  CHES         av


